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IN YENDIT\ PRESSO 


POSSETTI GIOVANNI-LIBRAIO 
Via l'o.31 - TORINU 


PERSONAGGI 


ScARPETTA calzolsio 
Tonia sua moglie 
CARLIN 
TOMALIN 
Paotina loro nipo‘e 
Mon:sù MartIN, ebanista 
Monssù RiBass, banchiere 


STRASSETT oli a. 
Ticon . cavalieri d industria 


suoi figli 


Tirarè, garzone calzolaio 


ATTO PRIMO, 


pi. Scena EI. — Tonia, TIRAPÈ @ SCARPETTA. 


Scakp. Lah, sossì a l’è tost neuit. Dis, Tirapè, vame un 
* po’ a vischè un ciair e peui it mande ìj garson a ca e 
| it sare la botega, e peui t’am das la ciav. 

I (Tin: Sissgnor, subit (Eseguisce e poi via). n: 
Scanp. Lah tant per ancheui ì podoma gnanca lamentesse, 
tant a s'è ancora introitasse una discreta somma ! 

Ton. E vaire? 

Scarp. Circa 300 lire. 


: 


Toy. Lah! Menomale! Almeno a anima ancora @ travaiò È 


quand un a ved che ij travai a rendo quaicosa. 

Scanp. A proposit d’travai, cosa fastu li tant occupà ? 

Toy. I voria finì d’bordè cost paira d’stivalin per cola 
sgnora ch’ai presso motoben. 

Scanp. Ma guarda s’it ses nen na benedeta fomna. Col 
travai lì it podrie ben feilo fe a la prima lavoranta. 
anvece d’ste lì a poncionete ij dij. 

Toy. Bo! T'sas ben che ancheui a l’è nen vnuva perchè a 
l’è mesa malavia | 

Scanp. Va là! Va là, folassa, lassa un po’ andò col travaì 
e ven pitost sì chì fasso quatt ciance.. 


Scena HI. — TrrapÈ con chiavi e detti. 
Tir. Ch’a pia, monssù, si a j’è le ciav dla botega. 
Town. L’hastu peui sarà da bin? 
Tir. Sissgnora, madama. 
! Scarp. E la stanga? 
i Tir, I l’hai butala.. | 
Scanp. Guarda che mi adess i vad peui a passò la visita 
e si treuvo nen tutt an regola doman it has peuì da fe 


con mì. 
| Tir. Ch’a staga pura tranquil. 

Scarp. Lah! Anlora vatne. 

Tir. A comandne pi niente? = 

Town. No, no, per staseira pi niente; lon ch’im arcomando 
mach a l’è che doman matin it deurme peui nen fin 
che ’1 sol at bat ans la punta del nas. . 

Tir. Oh nossgnora. 

Town. Va ben, vatne. 

Tir. J'auguro ch’a riposo ben (via/. 

Scarp. Adess chi soma soi, mia cara fomna, a venta ch’it 
dia che assolutament i veui pi nen ch’it travaie per 
l’avnì ma ch’it cudisse mach pi a le facende dla ca, 


a 


| 
h 


Ton. Cosa id’difett? E che difett ch’ 


. t, . . , . 
coma che mi per Ll’avanti i dareu mach pi dl’euj 
negossi. 

Ton. Perchè? Ì 

Scar. Perchè it capisse ben che ’1 pare e la mare d 
fieul che a dev esse quanto prima banchè, a l’è pf n 
bel ch’a l’abbio le man ch’a spusso d’apeis da lont 
un mia. — Si l’aveisso ancora tant bsogn d’travale 
vive, passienssa, ma adess, grassia al ciel, qua1cose 
da part il l'avoma già, e per conseguenssa... l 

Tox. Sì, ma a bsogna deo ch’it pensse che un dì o l'a 
an tocrà dco sborssè fora la dote d’Paolina nostra N 
voda, e succedend lon it capisse ch’an portria un 
«sconcert a le nostre finansse. 

Scarp. I lo sai pro, e a l’è giusta per lon chi veui parle! 
E mentre chi ‘spetoma che la sina a sia pronta, P! 
una cadrega e sette bele sì, chi fasso quatt ciance 
cost proposit (siedono). Paolina a l’ha avù dai s0 
rent 20 mila lire, elo pa vera? Ste 20 mila lire 2 $ 
staite deposità ant mie man essend stait nominà ml 
tutor. 

Tox. E con coi dnò noi soma giutasse e a l’han servine 

_ fe prosperè la nostra botega. î 

Scarr. A _l’è vera, ma noi però i l’oma mantnù Paoli 
fina adess coma sa fussa staita propì na nostra 
l’oma faie de na bona educassion. 

Town. Tutt lon a va bele ben, ma'tant ’1 capital a ven 
chi lo sborsso listess. 

Scarp, I lo sai deo mi ton, che bela neuval Ma però, 
destu: mi a l’è già da un po’ d’temp a sta part 
vad via studiand la manera per nen che eoi dnè a seul 
d’ant nostra ca, o almeno che lon a suceda ?1 pi ta 
possibil. 

Tox. Anlora a .ventria che Paolina a steissa da mariò. 
sl, le fie al di d’ancheui a l’han ancora nen 15 ani € 
a l’han già ’l1 giget ch’ai sbergieira. 

‘Scarp. E si podeisso un po’ fe un matrimoni an' famija 

Fon. Con chi? Con col fabioch d’un ‘Tomalin? 

Scarp. Oh n’autra adess! Con Carlin! 

Ton. Ah meno male! I voria ben di ch’a fussa vnute,U 
idea così baravantana. Carlin almeno a l’è' un fieul € 
l’ha d’presenssa, spiritos, intelligent. ll 

Scanp. Guarda: Carlin a l’è vera ch’a l’ha d’ingegn © d' 
pacità molta, ma però a. venta deo notò che ij 80 
difetucc a j'ha deco chie]. 


a l’ha col pover Carl 
Sentoma un poch? DR 


Pia | 


| 
| 


i 


PRETESA Ra 

‘Scarp. Eh la, santa pas, as sa bin! A l’è vera ch’a l’è 
ancora giovo! 

Ton. Ma che difett ch’a l’ha? 

Scarp. I veui di ch’a l’ha nen abastarssa d’sust, ch’a fre- 

‘ quenta un po’ trop j’amis ch’am piaso nen vaire, e che 
un po’ trop sovens i sai ch’a va dco a giughè al bigliard. 

Ton. Ma it capisse ben che un comess»d’banca, un impie- 
gato.a peul pa sempre limitesse ant le speise, come 
gnanca a, peul nen rifudesse d’andè a fe quaich tassa 
d’cafè al bigliard quand ij so compagn d’ufissi a lo 
invito. ; 

Scarp. Sì, tutt lon ch’it veule, ma mi per esempi i treuvo 


che so fratel Tomalin ch’a l’è pi vei che chiel a sgaira à 


nen tanti dnò. 

Town. Oh le bele rason strassà ch’it tire fora deo ti quaich 
volta! Ma guardoma sa son paragon da fe coilì! Con- 
fonde un impiegato, un comess d’banca come Carlin, con 
un sciapabosch! e 

Scarp. Oh la! Sciapabosch peui nen! Ebanista! 

Ton. Butie ’1 nom ch’it veule, ma l’è sempre un sciapa- 
bosch. 

Scarp. Ma su. col riguard. lì ’1 tort a l’è. anche un po 
nostr, perchè i l’oma nen lassaie seguitè ij studi e 
apena ch’a l’ha amparà a lese e scrive i l’oma subit 
butalo a travaiò. iti 

Ton. Oh it avrie fait quaicosa d’bel a fe studiò cola bocia 
quadra! T’sas ben che chi lava la testa a l’aso a perd 
la pena e ’l savon, 

Scarp. Già, si l’oma peui da di la verità, it bas sempre 
avulo un poch s’ij corn col pover Tomalin. . u 

Ton. A l'è franch un asard ch’it pie nen soe part. Mi sai 
nen capì com’it aneale ancora a parlò ant cola manera ! 
Ma vedestu nen bele ti la diferenssa ch’ai passa da un 
a l’autr? Tomalin a l’è grossè, rudi, a l’era propi na 
per fe ’l meistr da bosch; mentre invece Carlin a l’è tutt 
eleganssa, bel fe, franch parei d’ij sgnori. Col lì almeno 
a fa onor a la famìa. 

Scarp. Sì, a va. ben, ma ecco mi treuvo ch’a l’ha ancora 
nen bastanssa d’fermessa per marielo. 

Ton. Ma antramente a guadagna un. po’ già 800 lire a 
l’an; e forsse prest a n’avrà 1200. A l’ha mach 23 ani 
a l’è vera, ma bele so principal istess a l’è chiel ch’a 
m'ha consigliame d’combinò sto matrimoni. 

Scarp. Oh n’autra? 

Ton. Ma sicura! A ma dime coste precise parole: Ch’a 
serca d’maridelo, così as afessiona d’pi a la ca, poch 


tigre 


per volta as pasia, as fa om, e mi i comensrai a ll 
resselo, e peui chissà ancora che con l’andè del temp 
fassa nen quaicosa d’pi, d 

Scarp. Quaicosa d’pi? Chissà cosa vorrà di con lon? : 

Tow. It ses un gran mamaluch cW'it capisse mai niente ! | 
l’ha vorssù di ch con ’l temp a l’avria lassaie ‘anche È 
banca. da 

Scar. Parei, ’1 nostr Carlin, un dì o l’autr i lo sent 
l'oma a ciamè banehè, cioè sor banche? 

Tox. Eh? Vedestu ‘cosa ch'a è to fieul che ti at smi 
‘trop masnoion? Ma disie un po a Tomalin ch’a fas® 
altrettanto sa l’è bon? 

ww Scarp. Adess i ‘veddo propi ch’it has tute le rason. Ul 

Ton. Ah finalment it toche con man dco ti chi l’ hi 
rason! i 

Scarp. Sì; a bsogna propi combinò sto matrimoni, 

Ton. Adess basta mach che cola smorfiosetta a tira pe 
nen fora quaich dificoltà ! I 

Scarp. Chi? Paolina? 

Ton. Ma sì. | | 

Scarp. I sai pa chè rassa d’dificoltà a peusta tirò fora? | 

e Tom. Ma! Cos saine mi? A l’è perchè ch’a }’è già da 


po' d'temp ch’a m’è smiame d’vedde ant Paolina una cert 
: preferenssa !.... 


Scarp. Per chi? 
Ton. Per Tomalin! 
Scarp. T’am badine? 
Ton. A l’è paria! sì Di 
Scare. E mi son pa mai acorsumne! 
Town. E it capisse deo ti che adess le cos 
a l’è trop necessari d’faie cambiò idea 
Scarp. Sfido mi! I vor 
tanta motria d’fe l’an 
papa a veul nen! 


Tox. Però s’as trateissa d’Carlin, mandandie quaich scu 
Roma anche ’1 


3 Papa as contentria, ch’an mandria soa brav! 
licenssa. 


Scarpe. Oh per di d’lon a chiel 1à si ch’ai na fa! A di 

mach: Af veniat lux et i I 
sossì a l’è già tard e Car 
a v ore a saro la banca e sossÌ a son già to uv! 
} Ton. E anche Tomalin a l’è deo già an citandri ki 


Scena ERE 
‘ Town. Ciareia papà, ciarei 
Scarp. Ciau. 


» — TOMALIN e detti. 
a mama. 


LA 
Town. Sestu sì, bona posta? I scomettria ch’it vene da 
l’osto. 
i. Tom. (Ecco ’1 solit salut) No, mama, i peuss assicureie.... 
i Ton. Sta chiet, brav, perchè a st’ora si it conosso e i sai 
lA abastanssa da che pe ch’it sopie. 
al Tom. Ma dal moment clvij dio...... 
Town. Fa ?l piasì, parla pi nen! 
Scanp. (Piano) Sta chiet, Tomalin. 
Tom. (Santa-passienssamore-pro-zobist)—> - 
Ton. E ij dnè dla smana, andova ch’a son? 
Tom. A son sì an sacocia. 
Tox. Eben tirie fora. A ventlo sempre ciametie ij dnò a ti? 
Tox. Ma s'am dà gnanca temp chi intra ant ca ch’am ij 
‘ciama subit. 

Ton. A _l’è che s’ij ciamo nen it sarie capace d’gnanca 
demie. N, 8 v 
Tow. Oh là; i cherdo che finadess i l’hai maì faine sautò 
gnun (le dà il pacco). i sig 
‘Ton. Chissà ancora che na quaich smana chi sia desmen-. 

tiame d’ciametie, it abie nen famie passò al bleu! (con- 
tando i denari). 
Tox. (A j’è gnun d’coi pericol ch’as desmentia). 


Scena IW. — PAOLINA e detti, 

— Pao. Sa veulo vni la sina a l’è pronta. Oh sestu già a ca, 
Tl'omalin ? 

Tom. Ciau, Paolina. | 

Scanp. Ela taola l’hastu deo prontala? 

— Pao. Tutt pront. A j’è già fina le cadreghe a, post a l’han 

! mach pi da stesse. 

Scarp. Anlora i podoma andè a mangò comenssa noi, in- 
tant Carlin a vnirà peui, 1 
Ton. L’hastu già paura d’meuire d’fam? Peusto pi nen 

spetè des minute? Am smia ch’a l’è ben mei butesse a 
taola tuti ansema! 
Scagp. Lah! va bin! Spetoma ancora! 
Tom. (p. a P.) Sa fussa mach per mi a guardrio nen tant 
per ’l sutil! i 
Pao, (p. a T.) It peule pro dilo fort! Ma si as trata d’so 
gnero! d’so babacio! 
Tox. Ma! it has pro rason /guardandola fissamente). 
= Pao. Cosa l’hastu ch’it am guarde tant. 
Tom. Oh pa nen. I sai nen sa sio mach ij me euj ‘ch’am 
s200 col efett, ma mi i treuvo ch’it vene tuti i di pi 
ela. | i 
» Pao. (Ridendo) Oh n’autra! Oh! oh! 


Scarp. Cosa sonne sti ciusionament? Sti comarag1? Già Y 
autri doi basta ch’iv treuve un moment vsìn per 2 
subit mila segret, mila misteri. 

Ton. Cos veullo di sto afè? Sì ai manca doe lire. Dov 
sonne andaite ste doe lire! fora sti doi franch! S'an 
smiava ch’it vnisie nen da travaiòè a st’ora! 

Tox. Oh già ch'a l’è vera! Ch’a scusa un po’ tant, mama 
im desmentiava già d’dijlo! A I 

Ton. Eben cos Vhastu fane? i 

Tom. I l’hai daie d’limosna. 

Tox. Doe lire d’limosna! Ah costa sì me car it am la das 

| nen a intende! Per cosa t’'am'piesto? Per na cherdens; 
) sona qualunque da vnimne a crachò d’cole? Dis pitos 
ch’it has giugaie, ch’it has beivuie ansema ai to cam 
trada ostariè parei d’ti, brut ambriacon! 

Tom. Ma no, ch’a senta, Tmnama. 

Ton. I veni sente niente! 

Tox. Almeno chiel papà i veui ben cherde ch’am stimrà 
nen così da poch da tnime capace d’contò una cosa pe 
n’autra. IF “n 

Scarpe. Lah! ben, sentoma coma l’è andaita la facenda. 

Ton. Oh sì adess chi sa quante frottole ch'a l’è bona in- 
ventè per ambroiene. 

Scarp. Vedroma. Lie 

Pao. Bravo, barba; ch’a lo scota, e vedrà che Tomalin a 
l’è incapace d’eonteie una cosa per un’autra. 

Ton. Sta chieta ti difensoira dle cause perse ! | 

Tom, Sta seira me padron a l’ha fame la paga pì bonora| 

j del: solit perchè doman matin a veul andò an campagna. 
I surtia dunque da la botega e im na vnisia a ca tutt. 
alegher e an subiand con ij me quat sold an sacocia. 
Quand ch’i son lì an sul canton per virè an Doira Grossa. 
lm sento a tirè per la blouse. Im volto e chi chi veddo? 
Una bela citina, bionda, con una figura verament ange 
lica ch’a l’avrà avu eut o des ani tutt al pi, scr 


scarpe ant'ij pe e vestia ant un stat da fe ‘compassion! 
Pao. Povra masnà! SI 


Tow, A l’avia le lacrime a j'eui,e, 
manine, a mha dime con una vos 
Ch’a dia, monssù ch’am fassa la carità d’deme qualcosa | 
per comprè d’pan per mia povra mare ch’a l’è malavi® 
a: De agi ei ch’a l'han tanta fam! Che 

ia n no coma l’han cià di anti ij: ch® 
cherda ch'i n’hai propi bus ole dime tanti autri; © 


Tox. E ti; fabioch, it ses lassat «4 sd 
role, oh NEUO dt Qta ate ambrojè da cole belo PÎ 


ì itura lì doi franch a na queichi 


stendendme le soe peit@ 
ina ch’andasia al cheur? 


e 9 [Pag 
ambroiona ch’a l’ha faie studiò la lession a cola masnî 
e che peui a t’ha mandatla a ti ant le gambe. Già at 
lo leso tuti an facia ch’it ses un tabaleuri, 
Tox. No, mama, adess chi l’abia contaie tutt a vedrà che 


am darà rason: Giusta per paura ch'a fussa una d’cole. 
per p 


tante povre masnà che inocentement a servo d’istrument 
d’lucro a d’gent pigra e ossiosa ch’a vivovans le soe 
spale, i son informame chi ch’a l'era sua mare, e cosa 
ch'a fasia. Anlora cola cita a m°ha piame per man di- 
sendme: Ch’a vena con mi, & mia ca e a vedrà ch’ij 
conto gnune . busie. Mi son andaie apres, e & m'ha. 
mname vsin a S. Agustin ant una cortetta scura; sporca, 
(su ‘dna scala ch’a l’avia gnanca un stras d’un lanternin, 
e i soma montà fina ?] quint pian an dova che sti sgnorì 
padron d’ca ai dan 1 nom d’sofiette, ma che invece a 
son d’solemort bei e bon! E la! Ah si l’aveise vist che 
spetacol desolant ch’a s°ò presentasse al me eui! Ant um. 
pertus largh quatt pass ch’a smiava una cella reclusoria, 


ant un canton por tera; su d’un strass d’paiassa, con Un 


po’ d’paia drinta, al ciair d’una candeila d’sìim, as vedia. 


cogià ‘su col paion, ch'a smiava col d’un can, una povra 
dona maira, distruta da le frev © da le privassion ch’a 
sercava d’strensse ant ij so brass, sech parei d’ij cana- 
veui, doi povri bambin, un d’ij quai a l'avrà avu sett. 
o eut meis, e l’autr un an e mes 0 doi ani, ch’a l’avia 
gnanca pi d’fià da criò: Mama dame d’pan che mi l’haf 
fam! — Mio Dio! La vista d’tanta miseria a l'ha sa- 
rame talment ’1 cheur ch’i l'hai pi nen podù tratene le. 
lagrime. L’hai ficà convulsivament la man ant col pa- 
«chett; i l’hai pià una pessa d’doi franch e dasandijla an 
man a la mare d’cole povre creature, i son surti d’ant 
cola ca con ’1 cheur tanto pien ch'a smiava ch’a vo- 
vreissa sciopesse | 

Pao. Povra gentl 

Scarp. Ah sa l’è parei già che anlora... 

Town. Anlora! Anlora! — Anlora a j’era gnun bsogn d’deie 
tutt lon: a bastava un sold o doi coma a dan tuti. Ma 
già chiel a fa ’1 grandios! ’1 milionari! Doi franchi! 
Ma sastu nen che s’ai deisso tuti tant, 2 guadagnrio d’pi 
lor a fe niente che noi a travaiò. E peui ancora chi (sa 

sa sarà vera tuta sta storia! 

Pao. Oh magna! —— 

Tow. Eh già verament i l’hai fait mal a spende tant fià a 
conteie tutt lon.«I dovìa pensemlo ‘che tant i saria nen 
stait cherdù! Ma se invece d’mi a fussa stait me fratel 
Carlin! n 


Ò 
(pa 


pig" Ve 


PA 

Ton. Basta! Sia coma yeul! Se verament it has daie tan 
peg per ti, a veul di che lo doe lire ch’it lasso tute 1 
smane per divertite it ij has peui già, così n’autra volt 
it ampare a fe d’limosna d’roba tua 
om. E passienssa ! 

Pao. (Pover Tomalin). 


Scan. Ma scusme, Tonia, veusto, che col pover fieul 
resta tuta la smana senssa un sold per avei fait una 
bona assion? Lena 14; 

Ton. Ma per mi ch’a resta coma veul! Parei ì veui 
parei a dev esse; ti fica ’1 nas ant ij to afò! 

Tox. Inquant a mi i son contentissim! 


Scan. Ah anlora s’it ses content ti a l’è content tutt:?1 
mond! 


Pao, (cha brav fi 
Carlin 1). Ò 
Ton. Ades.va pura d’dla a vedde se a l’è tutt pront pe 
sina, antramente it pie la canavetta e ’l ciair e it vas. 
a tirò ’l1 vin, e dop it pie deo un sigilin d’acqua fresca. 
Tom. Va bin. (p. & P.) Vedestu, Paolina, come i son tratà? 
Pao. (p. a T}) Coragi, Tomalin che tutt a finirà (7. via). 


Scena Y. — Detti meno TomaLix. 
Ton. Ti, Paolina, am smia ch’it pie un po’ trop a cheur le 
part d’Tomalin! 


Pio. Coma fe divers? Con rin fieul così brav, così generos ? 

Scarp. Oh per lolì a l'è vera! 

Ton. A l'è peui guanca tutt or lon ch’a lus. Va là che 
Tomalin a l’è nen farina da fe d’ostio. E peui a l'è 
grossè senssa educassion, goff come ‘un séber, e vira, 
toira, bosara a sarà nen autr che un semplice ovriò per ) 
tutt 1 temp d’soa vita! 

Scarp. Sì, ma un ovriè onest e la 


che cole qualità lì a sio sempre preferibil a cole d’certi 
fanean da cafò ch’ 


meis iapà "1 a. van mach a l’ufissi a l’ultim dél 

per ciape ?1. stipendi ehe ?1 i dà onde tute |. 

lare interesse della rta Peron 190 

iogio la pn Do' chiet chit sas gnanca lon chit dio. Mi 

na i x r 

d'Stat o dts attot J Capon, a sente un clavatin a pa Ni 

PEER IR ciavatinI Maître cordonnier! S'at na pias ;Y 
i: SAL fa Gola listess, - 

CARPE/DTAVArEni a1)’è rialbela diferenssa!. 

Ton. Lah! ben adegs lassoma andò lon che mi poch 88 

n'importa, e parloma Pìtost d’cose un po’ d’pi interessant@: 


cul! e pura a l’han ?1 coragi d’preferì 


. . \ f 
borios; e mi ‘am smia 


ì, 


ALU Ty anne 

Pao. Anlora sa l’han da parlò mi vad magara d’dla per 
ch’a sio un po’ d’pi senssa gena. 

Town. No, no, fermte pura perchè a l’è anssi con ti ch'i 
devo parlò! 

Pao. Son sì. (Cosa voralo mai dime?) 

Ton. Paolina, ti t’has disdeutt ani; elo pa vera? 

Pao. Disdeutt ani e singh meis. 

Scarp. E tre dì. 

Ton. Ti sta chiet e interrompme nen. Come i disio dunque, 
lt ses una bela fia, brava e con bona veuia d’ travaid! i 
Insoma it has tute cole bone qualità ch’ai veul per fe 
una brava fomna e anche una bona mare d’ famìa. 

‘Pao. (Oh mi povra fia! Chissà ’1 perchè ch’am fan sto 
discors ?) 

Tox. Noi i l’avoma anlévate, date un’educassion, guernate 
fina adess e preseryate dai pericoi dla gioventù. 19 

Pao. Oh, i lo sai tutt lon ch’a l'han fait per mi. Im na 
ricordo ancora come per un seugn che, ‘restà orfana al- 
l’età d’ singh ani, lor a m’han ritirame ant soa case 
amrhan fame le veci d’ij me genitor ch’ i l’ hai avù ?1 
maleur d’ perde quand ch’i era ancora trop giovo, e mi 
ij giuro che per lor i sarai sempre sotomessa e rispettosa 
com’a dey esslo na brava fia! 

Scar. Che bona creatura! Guarda, adess con la tua bela 
manera d’ parlè, it am fas fina vni le lagrime ai eui. 

Town. E giusta per lon a l’era vnume la bela idea d’mariete. 

Pao. D’ marieme ? 

Ton. Sicura! Ebin, cosa na distù, eh? Sestu nen contenta? 

Pao. Ma... ecco... Ij direu che mi am rinchersria trop dis- 
tacheme da lor. (Ch’a sapio d’volte mai !) 

Tox. Ma chi ch’a parla d’ separete ? Se ti it veule ai saria 
"1 mezzo d’arangè lolì e, fe, com’as dis, un matrimoni 
an famìa! 

Pao.. An famia? 

Ton. Ma già! Ti.’t ses giusta staita anlevà ansoma ai 
nostri fieui. 

Scar. Ai to cusin! 

Ton. T’ sas ch’i l’oma risparmià niente per deie un’edu- 
cassion ! 

Scar. E che prest Carlin a sarà banchè, e Tomalin... 

Tox. A l’è nen nostra colpa se Tomalin a l’ ha nen intra- 
prendù una carriera un po d’ pi unorifica. 

Pao. Ma ch’as spiega | 

Town. I veui ben sperò che fora d’ ca it avras pa gnun perlì 
ch’at fassa girè la sicoria? p 

Pio. Mi no, ma... dA , 


“Scar. Bo, Carlin! 


RO 

Tox. Lon ch’a veul di ch’it avrie gnune dificoltà s*as t& 
teissa d’ sposò... | a 

Pio. Chi? Tomalin? è lf 

Ton. Oh, n’autra adess! Carlin! La 


Pao. Carlin?:.. Ma... mi... così su doi pe i savria gnalà 
cosa risponde, però i rifletreu... pà 
Scar. Ma che riflete! A bsogna decidse subit | 
Pio. E peui a ventrà deo vedde Carlin coma ch’a la pel 4 
a me riguard. (Pitost d’ sposò Carlini stag da marie pe 
tuit ‘1 temp d’mia vita.) pera 
Ton. Cos distu mai! Carlin a l’è annamorà d’ ti d’ na mig 
nera che d* pi as peul nen disse. E peui penssa' mal 
la sua eapacità, al so avnì. Chissà che fra poc temp 
senti ancora nen a ciamòè madama la banchera. dd 
Pio. Per Inquant a lon, mi am n’importa niente, perché È 
son mai staita ambissiosa. Un om onest e laborios ch'a 
veula ben a l’è tut lon ch’i desidero. n. 
Ton. I voria peui nen che sta toa esitanssa ant ’l decidti 
a fussa prodotta da quaich preferenssa ‘per Tomalin 
Pao. E se lon a fussa? | 


Tox. Ai mancria' pi nen autr a ‘chiel-là per fesso but? 
fora d’ ca. Lì | 
Scar. Toa magna ca l’ha rason. Perchè quand i fussa cui 
che 5 gianfotre at avoissa scaudate le grumele, i vor 
arangelo mi per le feste, | i 
Pio. (Pover To nalin ide, mei ch’ i parla ancora nen): 
Ma, ecco... Mi l’hai pa ’ncora dit verament ch’ i l'abie 
Qù fait mia scelta; ma d’altronde a capiran deco lor che. 
per decidme a un pass dal qual'a dipend la folicità 
d’ tuta la mia vita, ai veul una seria riflession, e PÒ 
o à ciamo un pochi d’ dì a penseie e deie una Lf 
a decisiva. ((1uada&noma tem O 

Tox. Quand ch’a va SONORE An eut dì. It vedde be 
ch’it voroma! pa grafica butete 1 cotel a la gola, n° 
Scan. Sicura, an ; 


è e è È 3 ta 
73 ssi it lassoma pienament libera d’ toa scelti 
Pao. (A l’è lon ch'i veddo) “d 


#°) Ò 


dd 
Tl 


CM Scena WI — CARLIN 6 detti. vv 
ioni | sm povr'omlt-A son tuti si! Foma ?1 grassios to, 
nen co am ciamo subit j dnè) Bona seira a tuti (brit 

Ton. Oli sestu. sì, Carlin? rd dii. 

cat; ME Var maminota /l’abbraccia). | ale 

Riva St Cha son fieui ch’a fan piasì e ‘ch’'as PA 

à Broni cramesse la consolassion d’una marel "30 

AR. E ti, me car papà, it am tochesto gnanca la mani 
P. ì f 


Led 

Scan. A l’è che, a dite la vrità, vedendte così ben, vestì 
im ancalava quasi gnanca pi. 

Car. Va ’n po là, folass! E ti, gioia bela (per abbrac- 
ciare Paolina che fugge). Oh lah, lastu paura ch’it guasta? 

Pio. Mi certe facessie am piaso niente afait. 

Town. Bruta folassa, «vedestu nen ch’a lo fa mac per rie? 

Pao, O per rie o per da bon, mi am pias nen. 

Car. Tant ì somne pa marì e fomna ? 

Pio. Magara gnanca, grassia al Ciel. 

Car. Si lo soma ancora nen adess, i lo saroma peui 
con ’l temp; pa vera, mama? 

Town. Così spero. L'hai giusta già. parlaine e chila a l’ ha 
ditt ch’a voria spetè ancora eut dì per pensele. 1 

Car. No, decidte prima, Paolinota, mi peus pi nen spetò 
tant, perchè i son annamorà d’ ti come un aso (per ab- 

| bracciarla). ; 

Pio. Fa ?1 piasi, brav, sta andarè ch’ it spusse d’ vin ch°if 
fas scheur. 

Can. Lassa ’n po, che ’1 vin at pias dco a ti. Pa vera, 
mama ? 

Ton. Ma ti t’ ses cioch. 

Can. Oh, oh, adasi con.coi beu! Alegher sì, ma cioch nen. 

Scan. Su, su, doma, fa nen ’1 fol. Tira pitost fora i dnè 
del meis, ancheui a l’è giusta l’ultim. E peui ìt faras 
dco ’1 piasì d’ dine andova ch’it ses stait fin adess, da 

i 4.ore ch’ it seurte da la Banca. 

Can. Ij dnè? Vile metallo, che gnancai can a.lo veulo. 

Scar. Brutt baloss! 

Ton. Eh, lasslo ste adess, d’ lolì ij parlroma peuì un autr 
moment. À l’avrà trovà j so amis, a bsogna dco avei 
passienssa. 

Pio. (Tomalin per avei dait doi franch d’ limosna a vorio 
butelo fora d’ca ‘e Carlin ch’a l’avyrà giugà tuti i dné 
del meis, second ?1 solit, col-lì a l’è niente.) 

Ton. Ah Carlin, a l’è parei ch’it fas? Tant coma ch'i l'hai 
sempre raccomandate ch’i veni nen ch’it vade a beivo 
fora d’ca ch’at fa mal e ti...... 

AR. Ma parei voi autri i cherde propi che mi i sia cioch? 
Ah. bagianaia! I l’hai beivù un poch a l'è vera, ma i 
son nen cioch, 

Ton. Ah i voria ben di! ‘ 

Car. Ma sì, ma sì, e si veule ch’iv conta la cosa coma l'è 
andaita mi l’hai gnune dificoltà a contevla! (Sì a bsogna 
ch’ij na craca una grossa per nen ch'a sappio ch'i l'hai 
giugaie). Varde sì: Essend che monssù Ribass me padron 
sto meis a l’ha chersume ’l stipendi portandlo a mila e 


À ponente ee = 


— la — \ 
dosent a l’an, i me colega d’ufissi a l'han vorssù nat 
ralment, coma ch’a l’è solit, ch'ij paghelsa da disné do 
tuti, e è soma andait a la trattoria Pastor e ‘1 stpelà. 
a s'è andassne quasi tutt, perchè mi l'hai pa vorss i 
"1 pitoch. Ma però iv assicuro. ch'a son j’ultimi tf 


LS ’ . . $ Î 
spendo, perchò d'or ananss i veui butemo a fe una Vf 
regolà. . rotti e 


I, 
ar: Pi Pi È, Nando. N. 
Scarpe. Ah-slit-parto-parei i soma. torna-cantis. TS t 


«Ton. A_m'smiava ben ch’it ere nen capace d’'deme unic 
— gust parei | SANA 
Pao. (A smia franch nen vera che l’afession per col ri 
mobil lì ai renda borgno a cola mira)........ i wi 
Can. E Tomalin, l'eroe d'ij minusià, ’1 gran moralistB 
l’eui dritt dla nostra Paolina, elo ancora nen tornà? 
Scanp. Sì, sì, a sarà già tost mes’ora ch’a l'è a ca. 
Can. E anlora cosa spetomne per butesso a taola? 
Scare. Ma sicome it ses stait a mangò fora d’ca c08ì 
cherdio mai pi ch’it aveisse fam. ra 
Can, Sì, ma i capisse ben che a cole taole lì as gava 
la fam, as mangia pi per compliment che per autr. 
Ton, Anlora s'it veule vni a taola a l’ò tutt pront. . 
Car. Va ben. Anlora comenseve ancaminòè voi autri; E 
adess i veno subit. Veni mach die doe parole sì 2 Pat 
lina. O 
Town. Lah! Va ben! Noi 
prest voi autri doi. 


Scarp. Fa ’1 piasì, Carling n'autra volta ch’it vadi a IîoS 

a spende tanti dnò, mangia pi nen'mach per complimi. 
Toy. Ma laslo ste e dis gnune gofade SARA e Scarp, 1 
Car. I ‘soma soi finalment, mia cara Paolina, e a 10 


ora ch'is parlo una bona volta senssa testimoni. . 
Pio. Cos veusto dime ? 


CAR. I cherdo che ) : l an’ gi 
m ) mama a lavi 
parlate d' e papà o ma 


; : i \ ‘ QU 
iù un certo progett d’matrimoni fra noi & 
Et 


Pio. SÌ, e mi l’hai ciamaie cut dì d'temp per rifletio S° 
, sima e per decidme, . Cho 
Car. Va bin. Anlora penssie, riflettie e decidte. I 521 a 
tu it preferisse Tomalin a mi, ilo sai e am na fa nIer 
ma però a l'è necessari, anssi indispenssabil ch Ie 
mia fomna e peui già it lo sas che an costa ca 1 asi 


Mando mi, e ehe se ‘Tomalin a auseissa d’arie i. tr0ff 
— la manera d’butelo al pas. È 


Pio. Pur trop chi lo sai, oracle 
desmentieisse i l'hai cherdù ban d'ripetlo. D'altro 


“ 


a é 
is ancaminoma, ma vnì deo Ma° 


To 
1! i U 


MO |(-, 3008 
sent sì, Poalina: Ti t’ses nen na per vive povra, ignorà 
e fomna d’un semplice meistr da bosch. Ti t’ses bela, rica e 
giovo, per conseguenssa it ses na per brigliò ant "1 gran 
mond, ai bai, ai teatri, a le conversassion. Diventand 
mia fomna, la fomna d'un banchè, ti it saras fortunà. 
Le toe 20 mila lire d’dote a servirìo per butene su una 
ca verament da sgnor. 

Pio. Ma tant to papà che toa mama a fario cont ch'i 
steiso sì ant ca con lor. ; 

Car. Oh, a saria bela verament sta sì che mi. i doveissa 
sacrifichè la mia libertà e la mia gioventù a lor,.ij 
penso gnanca! Si ch’i veni bin passò ij me dì ant una 
ca ch’a spussa d’peiss e d’coram, c troveme continua- 
ment an mes a le savate! 

Pao. Ma toa mama chat veul tanta ben! 

An. Ch’as arangia, A stora sì i son pa pi un teto da 
inime sempre tacà ai cotin. 

Pio. Cosa chi sento? E it ses ti, Carlin ch'it parle parei? 
Ti ch’it desmentie d’tuti ij sacrifissi ch’a l’han fait to 
pare e toa mare per anlevete e dete un’educassion? It 
avrie ?1 cheur d’abandoneie! : 

Car. Lah! lah! Lassoma andò la moral, che mi quand i 
veui sente d’prediche i vad: an ciesa e peui am na fa 
già abastanssa cola bona dona d’mia mare, per die so 
nom. Sichè, Paolina, decidte mach a sposeme e peui le 
mehesse at speto. 

Pio. Sent, Carlin, prima it m’erî nen già vaire simpatich 
perchè itrcherdia senssa cher; ma adess it detesto, 
perchè i veddo benissim che ’l cheur it l’has, ma a l'è 

. d’piomb. Per conseguenssa, senssa spetò eut dì a dete 
la risposta, it la dagh bele adess: No, no, i sareu mai 
toa fomna. o 

Car. A l’è lon ch’i vedroma. 

Pio. No, no, fichte ben ant la testa coste parole? I prefe- 
risso sent volte d’pi d’esse la fomna d’un meistr da bosch 

© mangè magara mach sempre polenta e toma.che vive 
«an mes a le grandesse e fomna d’un banchò senssa cheur 
ch’as vergogna d’coi ch’a l’han daie l’educassion e la 
vita (via). "TO0 

Car. Ah! ah! Costa -ch’a l'è maiuscola, fia ciampetta li 

| ch'a val nen doi sold-a"ven a femo a mi la lession 
d’moral.. Paolina a l’è cola ch’a fa per mi; 
la soa dote i podria rangò tuti ij me pastiss e proe 
reme una bela  posission. | am na falo a mi d’chila 
dla. soa moral. e dla soa virti?'©hta veno mach ij dilò 
e peui ’1 rest ch’a vada coma a veul®Sì, ma per aveje. 

x , 


2% 
da 9 o P 
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Mg ME 
a bsogna sposela. E chila ch'a peul nen vedme? ci 
un po’ fe da mi chie andova ch’ij arivo Do con a e 
ìj arivreu con l’astussia e a tuti ij cost Paolina a 
mia fomna (via). 


‘ATTO SECONDO... 


Scena E. — TomaLiNn e PAOLINA. 
Pio. Eben, cosa l’hastu ch’it parle pi nen? 
Tox..I pensso. 
PAo. A cosa? | | cl 
Tom. Che ancheui a spira ’l termin fissà per la t0a 
sion! 
Pio. Ma pur trop ch’i lo sai. ‘ + garia 
Tou. Mi ‘it dio la vrità che sa fussa nen per LL can 
andamne da costa ca andova ch'i son tratà peg d'ull 
tanto pi da quaich temp a sta part! + patu 
Pao. Guarda bèn lon ch’'it fas, Tomalin! It a vPIoSa 
corage d’abaudonò ij to parent ? - ob 
OM: Oh bei parent! ]t dio la vrità che certe volte pos 
fina paura d’nen esse so fieul. 
Pio, Oh Tomalin} dis ‘nen coleveresio! 400 
Tom. Ma vedestu nen belo ti la manera ch’am aio i 
lè già fin da quand ch'i jPora ancora masnà ch a rl | 
sta bela musica. Da quand ch’a j'è naie me fratel-05 2 ì 
a smiava ch’a fussa naie ’1 Messia e mi SA "onboni 
butà ant’l canton d’ij desmentià! A chiel i) bora 
le. carèèse, a mi ii scopass! e le strapassade, 0 
ch'i son. stait un poch an forssa a l’han subit pre 
a travaiò senssa istrussion, senssa scola; senssa N sol 
mentre che a Carlin a l'han faie fe 1 so bravo 


Sg 


n 0 1 22 2 VO 
d’studi! Ma dislo ti; cla nen staita un’ingiustissla 08 
P dolorosa? ; a 
A0. Mal It as pro rason |! MESSA 
Tox. Quand ch’i j'era peit .j’era invidios d’ij basm di pi 


caresse cho ta 
fratel, ma ta 
mia testa cho 

Pao. Oh sì, bei 
front, 


"+ CERN 

OM. Ma, deo ‘mi sastu i l’avria studià tanto volon® ( 

l’aveisa podù, bhò ch” 
i Tomalin, guarda mi sai nen sa sia pere 


. . . a È 
Nt me pare come mia mare ai faslo fi pI 
Nt ij voria-ben listess. Im gua ci 
Carlina l’aveissa pi d’merit che ci 


Li 
nd 


® A > o : 
merit, a l’è gnanca da butò ant t0 4 


Urp. om? } 
"Yeni pi. ben, ma am smia ch’it na sas tant COM? di 


sutr. E: peui per to mestà it na sag abastanssa, Vr 
‘toa bona venia d’travaià it podras nen manchè d'esi 
È i 


con © 
fol10" 


__ | “mero uuiccc e 
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Tou. Sì: tibassrasona Anl’ò mei ch'ijrpensa men. Oh, a pro- 
posit, ch’i soma su cost argoment i veui buteto a part 
dle mie speransse. A venta dunque ch’it sappie che 
monssù Martin me padron a l’ha prometume d’lasseme 
quanto prima ’1 so laboratori perchè chiel essend aba- 
stanssa sgnor a l’ha intenssion d’ritiresse. Coma ch’it 
vedde, prest i l’avrai deo mi una posission ant ?] mond. 

Pio. Eben, su dunque! Corage e niente paura. 

Tom. Ma perchè ’1 me avnì a sia pi bel, Paolin® i sento 
ch'i son an dover d’parlete francament. | 

Pao. D'cosa. 

Tom. Paolina, it lo sas che mi it veui ben? 

Pao. Come a. una vera sorela ! 

Tom. No, ma come a un angel, perchè ti it ses brava, bona, 
onesta. It veui ben perchò ti. sola it has avù finadess 
compassion d’ij, me dolor perchè ti solacit-has—conossu 
?1 are-chour; -perchèeda” des. ani.a sta, part, ch’i soma 
anlevasse anssomag, ti sola, ti sola it_has mostrà»d'ameme. 
e d’considereme comerun fratel esforsse quaicosa»t’ pi. 

| Pao, {The-diferenssa.dicarater da Carlin) — pi ARA 

@ITox. Eben, Paolina, rispondme! Disme, ch'i son nen Ing” 
name ant ij me penssò, che ’1 to cheur a sent un poch 
d’afession per: sto pover disgrassià, disme anfin ch'it 

— sarie nen malcontenta d’unì ’l to al me destin... 

Pio. Oh sì, si Tomalin, it ses nen sbagliate, deo mi it 
veuì ben! ù VEZIARI i 

Tom. Dabon? Ob grassie! Disme ancora ch'it saras d’gnun 
autri che mia e pevi i sarew*pienament felice. ‘ 

Pao: Eben. sì, it lo prometto. Ma ancheui che t0 papà 
e toa mama a veulo na risposta riguard a Carlin? 

Ton. Eben abia. gnune paure! Rispondie francamente lon 
ch’at deta ’1 to cheur. 

Pao. Ma se mi i fas lon anlora la collera d’barba e d’ma- |. 
gna as sfoga peui tuta su ti. i 

Tom. Anlora pijte torna un autr temp. 

Pio. Eben i. farai ’1 possibil per dilassionè. dhy-a mesta 
d’sentes.d’gent -hoteea. Per carità va via, prima ch’a 
veno d’dsa e ch’an veddo anssema. Penssa a t0a Paolina! 

Tox. Ma dislo gnanca ch’ij pensa. Ma si voreissa bin nen 
penseie i savria pa coma fo. Adess i son s1cur ch’i tra- 
vaireu motoben d’pi con piasì perchò i sal ch'it am veule 
ben e ch’it saras mia. Ciau mia bela Paolina (via). 


| Scena EI. — Paovinà sola. |, ‘ 
Pover fieul, coma ch’am veul ben; e avorio ch'i pre- 
feriessa Carlin! I son pa tant mata. Basta mi adess a 
n 


Nu JT n 


Ris. Ecelen 
Scarp, E peui a 


\ — lin quand ch'as marida, 


er d8i= 
l’è quasi mei ch’im ritira d’dla ant mia stanssa 


Studiè cosa ch’i devo peui rispondie a barba e magna p. 
proposit dla mia decision (via). i 


Scena EEE, 
TIRAPÈ, SCARPETTA, Tonia, Monssù RIBASS e CARLIN. 


Scarpe, Ma ch’a vena ananss, monssù. Dis, Tirapò, presto 
d’cadréghe (7, eseguisce). 


8. Ma mi veui nen ch’as destorbo! 7 î 
ScarP. Niente d’autut ch’as acomoda, M. Ribass, ch’ am. 

fassa sto viasì! o 
Ris. (Anlora, sa l'è unicament per 

moment, ma nen d’pi d’un moment perchè l’hai pressa- tg 
Scanr. Ch’as ferma a fe un bocoh d’colassion con noi! , 

IB. No, no, ij ringrassio tant, i pijroma lol) per un'au- 

tra volta, ma stamatin j’eu Propì nen temp a fermeme. 

oN. Almeno un bicierin: d’Malaga i veui nen ch'a lo ri- 

fuda, 
Ris. Lah! vada ‘per ’l bicierin d’Malaga! I lo aceto! 
Scanp. Oh 7] Pi brav /Zo estrae dall'armadio coi bicchieri). 
Tow. Ma ch’a Staga nen genà. Se assolutameni & veul nen 

tene ?1 so/ capel ant testa ch’am lo daga sì, e deo la 

“cana (eseguisce). \ 
Rim. Ma chila nf lama a veul \assolutament confondme a 

forsa d’complimaht n 

CARP. Monssù. Ribass 

servì. sJ08 
Rin. Già a l'è inùutil, con lor as peul nen disse che d'nò 

(si serve), dx | 


feie piasì im setreu un 


È 9 . 
> Sa veul desse dla pena a l’è bele 


| einost Carlin 8 na Veullo nen? Ripi 

ox. Ma sicm > Venayanti, cho diane! cosa fastu lì an 
darò? ) ? du 
Can, Niente, i enssava/l | f 


re Pro a lon ch’a/ponssa; Dis Tirapò vaie 
un po’ di a ftota Paolina ch'a vena d’dsa. | 
Tin. Sissgnora! (via).\ \ } 
Dn Toe à! Ven “deo ti a piene un cichett. Sossì 2 
Ssa via tuti ìj penssà, al a vera M. Ribass. 
IR. Ben dit! bei aiti Me \ Ì 
ON. Coma lo treuvlo sto 
t, squisàl kl 
mei \apoo SÌ PPhai da'idie'la viiig\a 1°9/(ps 
gnanca del Mel ich’ j p abio. I. na tnoma ancora Na 
qualità Superior, ma col. i lo guernoma per nostr Car: 


vin? ìd ; 


I5. Im na rallegro bon tant. 


Lg 
Ton. Sta un po’ chiett! Ti basta ch’it deurve la boca per 
di d’gofarie! } 


Scena IV. — TirapÈ, PAOLINA e detti. 


Tin. A l’è sì la tota, i 

Ton. Voi fermeve sì d'volte l’aveiso bsogn d’quaicosa. 

Tir. Sissgnora, madama. 

Ris. A l’elo costa bela fia la futura sposa del nostr Carlin? 

Scarp. Sissgnor! sissgnor! 

Ris. Da lon ch'i sento a l'è soa nevoda? 

Scarp. Eh bo! Ch’a guarda lì, a l’ò.fia d’mia sorela bona- 
nima. Mi, 

Ris. Pa d’mal! pa d’mal! E vaire ch’a l’ha d’dota? 

Tox. Vint mila lire! CA 

Ris. A ben, ben, tota; ij fas ij me compliment. Chila a 
l’è una persona interessanta. pi 

Pao. Oh (che stupid!) sn 

Ri. Dunque, coma/i /disio, so fièul a l’ha d’capacità; a 
l’ha na certa sveltessa d’calcol, na bela presenssa, ant 
una parola a l’è/veramentlon ch’am fa per mì. i 

‘Car. Chiel a l’è ben bon: Am fa d’elogi clie mi im merito 
nen. X/ . 

Scarp. Costi sìfas"ctiamo principai ch’it dovrie voreije ben. 

Rig. Com’i disia durique, so tieul am conven e,magara ch’a 
sia giovo, tuttavia i veni felo me cassiè ersegretari, Ma 
‘maturalment per ocupè una-tal piassa ai veul una ga- 
ranssia. E da già ch’am dis che sì la futura sposa a 
l’ha vint. mila lire d’dote; eBèn ch’'am daga cola somma 
d’garanssia, ch’a-la deposita antela mia banca e chiel a 
sarà me/segretàri e.me cassiò.éon doi mila lire a l’an 
d’stipendi; oltre a/l’interesse del dnò deposità al 5 0g. 

Ton. E già che chiel a dis ben. RT 

| Scanp. (Altro ch’i fasio cont d’tnissie noi). i 

Pao. (Prima ché Ion a.sucèda a bsogna deo ch'ij sia mi). 

Can. (Speta mach ch*i sia marià e peui ii buto ant la mia 
cassia coi Anè), 2" - X 

«Scarp. Ma vedlo; monssù-Ribass, &-l’è che per adess i po- 
dria pa fe sfibit col'versament, am destorbria trop. . 

Ris. A veul pa-di niente. A tuta..prima ar deissa bin 
mach una part a titol d'aceont a faria”l’istess...... "L 
rest peuì con so comod. ni 

Scanp. Un accont d'5 mila lire ai bastrijlo? 

Ris. Sì, sì, per ‘1 moment am basto- gg 

Town. Anlora it peule deje adritura bele adess. er 

Rig. No, no; ch’as distorba pura nen. Siccome i vad a la 
borssa i véui neh avei d’dnè a press. 
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Ton. Anlora ij mandoma peui magara an là da nostr Casal 

Car. .(Miraco s'am ij dan a mi a stan fresch). Re, 

Rig. No, no, senssa distorbò gnun i mando un me Po 
a pieiéè, e ant listess temp i mando la soa bravesni one v 
Perchè \ant j’'afò d'interesse a bsogna marcio Ep 
Basta .i me cari sgnori mi i vad a gaveie l'inco 
(p. cappello). 

Tox. Veullo propi già andessne! 

Scarnp. Ch’a na beiva ancora un bicerin. “tanto 

Ris. No, no, per adess a basta; (ridendo) spetoma 4 
la qualità superior .a le nosse d’nostry Carlin. 

Pao. (A la smana d’ij tre giobia!). 

Ri. Venlo deo chiel monssù Carlin? gii 

Car, Ch’'a comenssa pura ancaminesse che a ORE 
veno deo mil (Si podeisa un po’ buteie jOngie; ansa 
a cole singh mila lite sì ch'am arangerìo propi ij P! 
ans la stagera!). lo 8 

Scarp. I l’hai bole capì. Ti t'has piasì d’die doe paro Sh 
la toa Paolina elo pa vera? Eh mi son un om ch'i 30-10 
a tutt. Ch'a speta un moment, monssù Ribass, i lo pi: 
compagno deo mi va Ja borssal A l'è necessari ch e 
menssa a costumeme #deo mi andò a la borsa pere s 
quanto prima daycaliò i diventoma banchò | Monss 
Ribass i son ai so ordin. n 

Ri. Son con chie Madama, bela. fia, ij saluto. Gatti 

Tox. Monssù i 1o riverisso, e j'’arcomando ’] nostr, Ca 
(Ribass. e Scarpetta via}. | 


Seena, W. — Tonia, Paotina, CarLIN e TIRAPÎ. 
Tox, Su, doma; Paolina; fa portò sta roba\d'dla,e da tl 
po d'ardriss che a momenti i veno deo mi, l 
Tin. Ch/a lassa pura, tota, sossì i lo porto mi (via). al 
Can. (Mia mare a manda .via j'autri, vero segn ch a ri | 
planteme SES grana. Bsogna ch'i procura d’manae't 
do DI 


n 


-—_=fco chila AS 


on. I soma soi finalment. 
Can. (Pur tropl) 
Tox. Carlin! 
Car. Mama! 
Tox. Quand fastu e 
Car. Pi tard. 


Dre Quarta d'nen feme perde la passienssa. 


Santo Dio che.. benedetta fomna .ch’it ses. VIS 

voltà it am saute fora. a feme quaich  paternal! S0D* 

, Pa Sempre "1 to! Carlinoto bel? Eh. dunque lassa boie! |, 
Ton. It la merite però. nen’ tuta la ben ch’it. veuil Ma — 


ont d'eambiò vita? 


ili 


ce LI i ri 


tort a l’è me, perchè i son mi ch’it guasto vorendte 

. tropa ben. 

Car. Oh elo mach adess ch’it acorse, bona dona? Mi in- 
vece a l’è già d'un pes ch'im acorso ch'it ses pentia 
del passà ! 

Ton. It. peule ringrassiè che to pare a sa nen tutt, ma 
pijte però guarda che mi un dì o l’autr i lo informo 
dla condotta ch'it tene. 

Car. Che condotta? - 

Ton. Sì, perchè malgrado tute le mie raccomandassion ti it 
continue a fe la vita da giugador! Oh va là ch’it am 
ricompensse ben mal del irop amor chi l'hai sempre 
portate, e trop tard im acorso d'aveite secondà trop ant 
1 to desideri. 

Can. Va un po là folassa! Cosa vasto mai adess a serchè 
i mort a taolal Lassa fe da mi che un dì o l’autr i 
cambio vita e apena sposà Paolina im buto a fe giudissi. 

Tox. Guarda un poch che diferenssa ch'ai passa da ti a to 
fratel ‘Tomalin |! Chiel a l'è brav, a travaia, a da gnun 
motiv a lamentesse d'chiel. 

Can. Per ti it ses propi na gran tulipana! na gran cherdens- 
sona! Va là! va là ch'a l’è nen tutt or lon ch'a lus, e 
gnanca a bsogna dco nen cherde tutt lon ch'at disl 
‘Tomalin a l'è un bon tometo ch'a na fa cherde d'cole 
ch’a stan nè an ciel, nè an tera. 

Tox. Sì i na conveno che gnanca Tomalin a l'è nen farina 
da fe d’ostie, ma lah|..... i veui peui deo di che anche 
ti magara it avmendeissi nbagatela ai saria peui gnanca 
nessun mai. Basta, mi adess it lasso, vad a vedde Paolina 
e parlò riguard ’1. matrimoni — ti. vatne. subit a la 
banca, im arcomando neh? 

Car. Si, sì, va là, lassa fe da mi (Tonia via). Aouhf! a co- 
menssava a gonfieme con le soe prediche ! Mi a l’è n’autr 

‘afè ch’am sta pi a cheur; me pare a l’ha dit che là 
drinta an col serre-d-papier a j'era singh mila lire. 
Che bela parola! Con 5 mila lire ì podria fe tante bele 
eose, S'ijé ciamo am ie dan nen..... e pura am vnirio 
tant a taj, i sarìa quasi tentà..... An botega d’garson 
ai na j'è pi gnuù.... mia mare a parla con Paolina, me 
pare a l’è surtì con’monssù Ribass:... E di che sì drinta 
a je tanto ch'a. basta per feme content.... Oh Carlin 
cos sesto mai por fe?!... Pur trop a l’è vera che ’l vissi 
a l’è na scala rapida ch'a conduv quasi sempre al delit 
e a la disperassion! E mi la discendo costa scala...... . 
‘anssi l'hai già quasi discendula... Ancora doi pass e peui 
i me parent a piourran a lacrime d’sang! Eben donque, 


O, 
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perchè ch'im fermo nen... I podriine forsse po fi 
condotta esemplar per l’avnì corege "1 me PIRLA A 
No ch'i lo peuss pi nen... A l'è trop tard... bra N 
l'è trop ancancrenà ant ’1 me cheur per podeilo CIN 

E peuì chissà che asardandme al gieug con le bei 
ben guernie i podrìa anche guadagnè tant da ri vat 
la somma e peui anlora i tornrìa a.buté sti sì a PRE 
senssa ch'as n’acorso, e se peui a veno a saveilo an oo 
i) dio ch'a l’è staita na facessia ch’i l’avia mach La 
per feie sagrinò un poch...... Ah sì, a l’è l’unich m 
(soggetto). 


Scena VI. — SCARPETTA e detto. 
Scarr. Oh sesto ancora sì Carlin? 


Can. Sì, ma adoss im na vad, 


Scarp. Andova? 
© Car. Oh belal A la banca, v40 
CARP. Fermte pura sì ch'i t'has gnune presse, perchè 
principal per ancheui at lassa an vacanssa completa. Î 
Car. Ah sì? (Che secada! Gnanca la scusa dla banca i peus 
nen aveila). 


CARP. (Sorride) Ebin, Carlin ? 
Can. Ebin cosa? 


Scarp, Hastu parlà con Paolina! 
Car, Mi no, 


Scanrp, No? Cos hastu fait fin adess? I 
Can. Ma... i "hai 


A parlà con’mama. Ciao (Lupe SUI 
Scanp, Speta un moment, iodfitoma ch'a j'è nen Tomalin 
a ca, ciamoma toa Mare e Paolina e sentoma subit 1@ 
risposta d’toa cusina; (Andando alla porta) Dis Tom 
ven sì un moment, ven deo sì ti. Paolina. 

Scena VI. — Toxra, PAOLINA € detti. 
Ton. Cosa ch’it veul 


" ì? — Oh dco ti Carlin ch’it ses an” 
cora sì? Perchò ch'; 


SE lt ses ancora nen andait a la banca 
Car. Ciamie a papà. hall 
CARP. Monssù Ribass a l'ha lassalo an libertà per tut 
ancheui, e mi l'hai. penssà che da già ch’a j'e nen Tg 
malin i podrio intendsse su l’afà del: matrimoni d’cost 
doi grivoà, | 
Ao. {Oh mi povra fia 1 Adess sì ch’i son fresca |). vidi 
Scan, Adess tutt a l'è già combinà, ai manca maeh P 
che Paolina a dia che d'sì, e doman as peul subit fess® 
‘l contrat, fon | 
Ton, Anloura Paolina, 
gran parola, | 


| pig Ja 
adess a touca a ti a tirò fora cou 


te 


Scena VIII. — TIRAPÈ e detti. 


Tir. A j'è M. Ribass ch’a l'ha mandà so comess a piè 
coule 5 mila lire che chiel a sa. ; 

Scarp. ‘(A va benissim; disie ch'a speta un cit moment ch’i 
son subit da chiel con l’occorente. i 

Tir. Va benissim (via). 

(Concerto). 

Can. (Ji soma al busilis. L’aveissa almeno podù andò via 
prima). 

Scar. ... Ah! A l’han robame! 

Ton. 

Pao. | Robà?! 

Can. 

Scarp. Sì, a l'han robame cole 5 mila lire ch'i l’avia 
sì drinta, cole ch’i dovia deie a M. Ribass. 

Ton. Possibil? Eh lah! A l'han fina sforssà la seradura. 
Cosa ch’i veddo! Teh! guarda ancora sì l’istrument del 
qual a son servisse per deurve. 

Scarp. Un scopel! | 

Tox. Chi ch’a l'è ch'a dovra ii scopei an costa ca? 

Scanp. Tomalin |! | 

Car. (Tomalin! I son salv!). 

Pao. Oh! 

Ton. A l’è bele vist; a l’è Tomalin ch’a l’ha piaie. 

Pxo.-A l'è nen possibil. Tomalin a l'è nen capace. 

Tox. Sta. chieta. ti, a peul esse gnun: autri che chiel, I 
l'hai sempre ditlo che colfieul a saria stait nostra 
ruina. Tlo meriti, t'has mai vorssume scotà quand it 
disia d’mandelo fora d’ca. 

Scarp. Ma lon ch'i l’hai nen fait una volta i son ben bon 
a felo adess. I fareu d’pi ancora, ilo fass butò ‘an 
person. ( 

Ton. An person? No! A. conven nen, perchè ’1 disonor a 
finiria per caschò sla famìa. | 

Scarp. Anlora disme ti cosa ch'i devo fe. J4 AE 

Ton. A se speta che Tomalin a vena a ca, as fa tirò fora 
ì dnò, e peui as pia pr'un brass e as buta fora d’ca. 

Scarpe. T’has rason; foma gnune publicità... Epura guarda 
Tonia, s'i l’hai da dite la bona vrità am smia ancor 
nen vera. adess che ‘Tomalin a l'abia podù esse ‘capace 

‘N'assion parìa. tata 

Pao. A l’ha rason, barba; Tomalin a l’è nen capace. 

Tox. Ah bonom tre volte, s'a l'è nen chiel, chi veusto 
mai ch’a sia? E ti Paolina a smia nen vera ch'it sii 


così cherdenssona. ; 
2 
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| 
Scena IX. — TOMALIN e detti, | 


e . . Tovevo, 
Tom. Papà... mama... e deo ti Paolina, che pI6S8) Sono 
tuti sì radunà, perchè i veno a deve na bona 


i ° lina 
Ma cos veullo di sossì? I seve tuti sbafumà, e ti Pao 
it piore,.,.. Ma cos j elo staie? 18 
Pao. (Pover Tomalin I). 


i 
»”‘ 3? , sse vedd 
Town. Su, doma, adess a l'è "1 moment'bon per fe f 


om e pare, 


. ? r ananss 4 | 
Scarp, Tomalin, feve ananss.,, bona posta... feve 


1 ‘ossì s'i seve bom. | 
© guardeme "n poch an'facia senssa arossì s'i se 
Tom. Perchò t’am dio lon ? 


È x . . I . . Ù sì assion 
Scarp, Perchè i l'avrìa mai pi cherdute capace d’ui 
così infame! 


albe ina! 

Tom. Coma! Assion infame perchò i veui bin a Rao pai 

Scanp. Adess as trata pi nen d'’cole storie lì. 

Tox.. D'cosa anlora? ‘ 4 ciano © 1° 5 FRANE 

ScCARP, D'eosa? Ah d'cosa? An cost serre-d-papier a | 
O mila lire e adess ai son pi nen? 

Tox. Oh? .. ) 


Scar. Chi ch'a l'è ch'a l’ha piaie ? 

Tom. Piaie? | 

Ton. Già piaie, robaie, sforssand la saradura. 
Tom. Mi si chi sai! 
Scanp. Ah..it S 


. "È <uss vi , ina... 

Tom. Coi sguard d'feu;.*l:palor e le lacrime dA MEO 

Ma alii dii cont, ch'im dio ?n po’, chi c i 
Sia ‘1 lader| | 


Scanp. ?I lader it ses ti, 
Tom. Mi? i 


Tox. Sì, ti, e guarda ancora: sì 
a sforssò ] 


a saradura, 
Tom. Lader?, 


, a pa 
-- Mi. lader?? E chiel papà a peul cherde 
cosa parei. 


Scarp. Son 


as nen? 


le seopel ch'it has dovrà. 


- n 
. pa mì a l’è ?} scopel ch’at acusa. > ‘che 
Tom. Mi sai. niento dl’ scopel, ma lon ch'i sai a l’è 
ml son nen un ] 


. . . . . ideò, 4 
ader, ch’a l'è Impossibil ch'i podeisa È 
autr che comete un 


Pobarissi d’eol gener. 

Pao, Oh sì Tomalin, mì cherdo ch’it sii innocent. Meg; 
Fox, Oh grassie, Pao ina, grassié d'eoste. parole; it pose 
nen immagineto la bon ch'am fan. Cred. però che Pirla 

,. che mia man basseissa a n’assion simil i sa i 
_. taiemla da mi Stess, ( vfatii. 
Ton. Basta, ste ciance a Servo- a: gnente, ‘sì ai veul d'fatl* 

, fora i dnò e fora d’an co 


sta ca, 


a s'a 


DI 
4, 


e 


SEMORALI 

Scanp. Sì fora! 

Tox. E m’n'andrai fora da costa ca, dova j'eu sempre 
sufert ji scherni e i maltratament d'ogni gener che i. 
me genitor acecà da una. predilession ingiusta, a m’han 
fame seufre; e adess per cumpì l’opera am toca an- 
cora soportè cost'ultima umiliassion d’vedme scassà come 
un lader, come un malfator! E sia pural....... Ma a 
vnirà "1 dì ch'a conossran i ‘tort ch'a l'han fame e a 
piourran a caude lacrime; ma però sto baloss, sto vorien, 
sto lader a sarà sempre pront a slargheie i brass e per- 
doneie i so maltratament. Ovriò a m’han fame e ovriò 
ì sareu; brut, sporch, strassà, magara con la facia e le 
man nelre, ma con la conssienssa polida, fier. dla mia, 
onestà e indipendent ant le mie assion sempre. 

Pao. Ah! cost sì a l’è ’1 linguage «dla virtù e dl’inno- 
censsa.e mì son e sareu sempre fiera d’esse toa fomna 

© perchè ti t’ses e t’saras mai colpevol ! 


Scena X. — MARTIN e detti. 


Mar. Elo permess® Ch’a scuso; forsse i son arivà ant un 
cativ moment. I veddo tuti con na cera un' po’ sconvolta. 

_ Forsse i l’hai destourbà quaich cita discussion d'famìa, 

. anlora ii prego d’perdoneme perchè i l’era giusta vnu 

|__sì per parleie d’so fieul Tora 

. Tox. Ah Tomalin... ch'a lo guarda lì cola bona gioia 
d’Tomalin ch'a l'ha ancora tanta motria d’ rispondie 
d’inssolensse ai so genitor. 

Mar. Peuss pa cherde lon, cos falò suceduie? 

Ton. Monssù Martin, chiel a l’è an caso d’conossme aba- 

| —stanssa, a sa se mi son oneste laborios, e ben ch'a 
sapia che me pare e mia mare am buto fora d’ca cur- 
viendme d’infamia, dasendme del lader; incolpandme 
d’aveije robà 5 mila lire. 

Mar. Oh n’autra? ! Ipeus pa cherde lon, ai sarà un sbaglio, 
n'equivoco, e perso fieuùl antant i na respondo mi ch’a 
l'è nen capace; ch'a esamino mei la cosa e peui a ve- 
dran ch’a son ant un eror. 

Towx. Ma che sbaglio, che eror, veullo vni a comandò a 
«mia ca, a dene d'conssei a noi, vni sì a fe ’1 protetor 
d'ii lader? 

Mar, Madama, ch’as modera ant i termin! Chila ant cost 
moment a rasona nen, altrimenti i savria ben mì cosa 
FIspondie, ma im limito mach a'dije che chila a l'è na 
caliva mare e so omo... 

Scanp. E mi cosa ch'i son? 

AR. Chiel a l'è n’omo d’bosch. 


cc; I 
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cap, Ah! contagera! Mi omo d’bosch? Ma salo nen ch'& 
J'è mai staie gnun ch’a l’abia dime na cosa paria? Ti 

Mar. A veul di ch’i son mi ’1 prim. Su Tomalin aussa 
testa. I to parent at.rinego, at scasso da lor È ben do 
it deurvo i me brass, ant mi i t’'avrass n’autr par 
perchè bele d’adess it adoto per me fieul, 

Tom. E Paolina! 


. " . ’ ° e i 
Mar. Paolina? Eben, sciao, ch'a vena dco chila; veul d 
ch'i l’avrai na fia e ’n fieul. 


Pio. Oh sì! con tutt piasì perchè mi bele sì i veui pi nel 
steie. 


Scarp. (Quasi ‘quasi ch’i son pentì d’avei tratà parel To- 
i  malin). 
Ton. E ti mamaluch, cosa fasto lì ambalsamà? It 1ass! 

mnò via Paolina, mentre it ses so tutor. | 
Scarp. Già ch’a' V'è vera. Paolina a l’è staita afidà a pui 
da so pare bon’anima, dunque mi soli devo feie da tutor. 
Mar. Chiel a cessa d'esse tutor dal moment ch’a serca 
d'fo violenssa ai sentiment dla soa pupila. D'ora anans$ 

tota Paolina. a passa sota la protession d'un bon pare 

d'famìa, doman i. la butrai sota la protession dla leg; 
peui sota, cola d’un marì, d’un ovrìò onest e dota ch 

Db, 


intant lor ch’a Ss preparo d’rende cont dla soa dote che 
ben prést i tornoma a vedsse, 


Scena Xi. — Tonia, SCARPETTA e CARLIN. d 
Scaup, Ma ch'a scota sì monssù, ohei monssù! .Ohssì, 
vate a fe scrive, a titoWdrit, am dan gnanca da ment. 
Ton. Am rincress per Paolina, del rest am na fa niente: 
E ti, Carlin, cosa fasto lì ampalà? I t’has vist tut lov 
ch'a j'è suceduie senssa gnanca deurve boca. 


Can. Am pias cola lì, dal moment ch’a j'ero nen cos? 
ch’am interesseiso TOT. :5 


- — STRASSET, TACON e detti. 


STRAS. Sichè, bona Posta, hastu butane nom spetne sì? 


Tac. O l’hastu dane un can a mnò? 
Scar. Cosa ch’a veulo lor sgnori ? 


AR. L’avia dive ch’im Speteissi al solit post 
Tac, Sì, ma sicome ’l bigliard a 1° NdR 
Scan. "Lbigliardg ©; SOTO a cera già ocupà.,.. 


Ton. Chi ch’a son sti sgnori, cosa ch’a veulo? 20 

Can. A son me dins, me compagn d’ufissi. AncamineY | 
pura, a momenti son con voiautri. 

Ton. Ma come Carlin... 


fastu cont d’andò via adess? d’laS7 
sene soi dop tut lon ch’a:j’è suceduie? 


uu 
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Car. E già... Cosa veuli ch’i fassa bele sì a ca? Veui an 
__deme a divertì. / 
Scarp. I spero ben ch’it lo diras mach per rie?... 

Car. Cosa ch’i fassa a ca? Veuli ch’iv fassa balè suì gi- 
noui ? i; 

Scarp. Oh insomma, Carlin, it dio che ti t’seurti nen. 

Stras. Là, anlora, dagià ch’i vedoma che to. pare e toa 
mare at lasso nen seurte, andoma noi a ste alegher. 

Can. I veno dto mi con voiautri. 

Tac. Ma se to pare e toa mare a veulo, nen. 

Car. Ah! Ij guardo gnanca mì. 

Ton. Ah Carlin! A l’è da ti ch’i dovia sente d’rason 
parei ?... A l’è costa la ricompenssa d’tut lon ch’i l’hai 
fait per ti? 

Car. Ma che ricompen 
feissi quaicosa per 
trateissi diferentement da 


ssa d’Egit! Chi ch’a l’ha dit ch'i 
mi? Chi ch’a l’ha ciamave. ch’im 
me fratel? Nssun! Anssì..... 
I l’aveissi deo tratame mi couma i l’eve tratà chiel. 
i saria un po’ pi felice; mentre adess i l’hai dabsogn 
dla compagnia d’j’amis ch'i l’eve sempre lassame fre- 
quentè per svarieme, per desmentiè lon che sì drinta 


continuament am rusia! Ah! Gnanca per le scatole! An- 


doma ficui! andoma a ste alegher! Ancheui ì pago mì 


| per tuti (via). i i 
Scarp. Tonia, hastu sentù lo ultime parole d’Carlin? Ch’a 


paga chiel per tuti. 


Toy. L'hai sentuie. U% \ 
Scanp. Guarda, mi scometto la testa ch'a l’è chiel ch’a l’ha 


robame le 5 mila lire. ma”, 
Tox. Pur trop che col.dubi a l'è dco già vnume a ml., 
Scarp. E se lon a fussa col pover Tomalin che noì l'oma 


insultà e scassà così ingiustament... | 
. x . , . .u 
Tox. Per carità, parlme pi nen d’lon, i na sento già l 


rimors ch’am rusia l’anima. i 
xrp. T'hai sempre ditlo che Carlin a l’era na serp ch'i. 
scaudavo ant ’l sen, t'has mai vorssume cherde; adess 


it peule mach di: mea culpa! 
ATTO TERZO. 


Scena Il. — CarLIN, TACcON e STRASSET. 
dc. Guardare guardozeochol@=Ma307* Pelia 
Stai, Chelaadenpaiana | 
r. Tutt "1 mond as divert, © noi soma obbligà d’andò a 
‘durmi a- l'ora dle galine. Ma cosa feie quand ai na j'ò 
-gnun! e 


[N 
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o/e ch'at 
Stras. La colpa però a l’è toal Ancheui l’è a ti 
la d’pa hè, . ’ 
I it treuve la scusa ch'it n has Tn famosa 
Can. S'i lo dio a l'è perchè ch’al l'è, Pia butà fore 
seira d’tre meis fa ant la qual me pare a RIVA Paolina 
me fratel e con chiel & s'è andassne mia ep a l'ha 
e le soe 20 mila lire, col avaron d monssù iron eiAi 
mandame a spass sott pretest che er Sd vagabond 
podia pi nen tnime. Ben da cola seira pied i l'ha 
e giugador, senssa impiegh e senssa dano vo A ONE 
sgairà d’dnè; e me pare a l’ha finì d'an E ;Uga quaicos® 
, Srras. Lassa ‘un po’ che ‘se to pare VATI È ona 
d'fondo per lì ant quaich canton a l'ha p 
Can. Ma ved 


. x LUI, | travale 
estu nen che bele chiel a l'è obbligà n 
per mangà? 


ta, arangto, 


toca pensseie. 
alo a vende. | 0... niente: n 
ì mi. Vedde bin ch'a LIRA; I vo Ta 
TRAS: Epura ‘noi Stasseira i voroma ll sina da Bi 5 
| pai al bal Masquè d'IeSeribe e peui a d'dndi 
QUA bela Mascherina, } Jon ai veul 
Tio po UNque venta trova 0 

AC. E a qual ALU °. ora] 
C Tia unque COSÌ peui ‘ancore 
AR. Ma cor I 

Mm oma fe? 

SÌ, 


Vendme 


\ î a è ? 
Ss Ribasgia sta ben sì vSIN* 


TAùSAZRI s GRRPPTO | 
se SÌ, ptt i e fol a podi Min 
%hi icosa 4, 0 
TRAS, Chiel.j} SA voreissa butò fora quale varon © 
AR, Oh dislo anca per rie ! A l'è cab 9 
Re coat Mandate via, la miseria. 
Thas. Ch’a l'ha Motte ag ‘peul ‘disse a la 
AR. Ma perchè ch: È 
Tac. S D ne 
TRAS, E studioma la mibtivua d'trovene! a 
ho insoma, Ven con noi, comenssoma tr Pi 
Per beive na volta mi n’hai ancora. { d'un Der "a 
Penssà . dop it butoma x? lio da passo 
gett che San va den i l'avroma d’'dnè 
gria sti ultimi doi dì d’carlevò. 


7 
| 


ndò ® LA 


997 


Car. Ma mi i voria prima savei... 
Tac. Ven con noi e it savras tutt (via). 


Scena HI. — Tonia sola. 


Tow. (Con scaldino) Che bruta \seira! a fioca spess come 
d’favina! a fa na freid, na freid ch’im sento intirissia ! 
fina ant col benedeto marito a s'è destissasse cola poca 
senisia ch'a l’ era andrinta. Am :era smiame d' sente 
la vos d' Carlin, a j'è gnun, sareu sbagliamo. Ah 
Carlin @ofnlit-as-fame paghò cara la nostra  prediles- 
sion. Aù tre meis i somarquasi ridott a meuire d’fam, 

mentre Tomaliri a+trionfa, a-Lèuncit-sgnor; adess ch'a 
l’ha-sposà la soa Paolina ch'ai vori& tanta ben i l'oma 
dovuie sborssè la dote; i soma_staît costrett armette la 
botega, j cega a l'ha déo perdi 180 impiegh, eun po 
na cosa, lun po’ ur’autra i soma riduvusse’ ant costa 
miseria! Oh Nossgnor che freid ch'a fa sta-seira. 


Scena REI. — SCARPETTA e detta. 


 Scarp. Crindo che freid ch’a va a fe sta neuit! Eben, Tonia, 


mia povra veia, perchè t’has nen viscà un po’ d’feu? 


Ton. Perchè? 
Scanp. Sì; viselo ch’is scaudo un poch! 
Ton, A_l’è chi fasia cont d’guernò col poch d’bosch per 


.. doman! 
$carp: Per doman! 
Town. Eh già perchè si brusomaggol. poch ch’a j° 
doman i batoma peui ij dent tutt "1 dì. 
Scunp. Anlora spetoma a scaudesse doman. "ir, 
Ton: Podoma magara andesse a cogiò, tant da sina al na 


j'è nen. 
Scanp. (Povra dona!) E Carlin ? i 
on. L'hai pa ancor vedulo ant tutt ’l dì. 
canp. A sarà per lì an baldoria con j'amIs. 


Ton. Ma com falo senssa dnè ? serra i 
\carp, N’avran ij) S0 amis. E peul ch’as arangia chi veui 
\ | pi nen pensseie a col baloss. 
ox. Anlora andoma a deurme. Lassoma bele. l’us duert 
tant ij lader a l’han nen da piè! Quand a l’abia veula 
a vnirà a cai’ 
I Scarp. Ma speta un mo 
—  deurme., Comenssa 
| che per doman quaich sant a provedr 
(ata poch e it darai na bona neuva. 
DO Na bona neuva! 
CARP. Sil povra fomna 


LS 


è ancora, 


ment che mi i veui pa ancora andò 


vischò "1 feu sta soira, a veul di 
à. Così s'scaudoma 


a inquietesso 


I Vavroma .pi nen d 
S 


— 1905 sl 
per ’l nostr avnì, i muriroma pi nen d’fam e d'îre 
dI coma ì l’avio paura. 
Tox. No? E ant che manera! nile 
7 Scanp. Povra dona! Lassa ch’it ambrassa Sor va asset 
"É da -sì un poch ai vnirà quaicadun d’autrì am Tera 
ancora d’mei. { «è ant 
Ton. Ma da le toe parole it veule quasi feme APE I 
| (ei "1 perdon d’Tomalin; d’col fieul vers al qual l'hai 


x o . ° ì I 
tort! Ma sossì a saria propi ’1 perdon di Dio! —. ‘a 
: ° © ch’ vnis 
CARP. Eben contie ansima, Sent ben: Mentr® «<à con 
A ca penssand ai nostri cas, fi@paragonava 1 LISI js 
Posent, I disia tra d’mifche ’1 stat ant ‘1 qual, 
trovoma a l’era Ade 
nostra superbia a l’avia condanane d’andò a finì ir 
tal Ricovero, - 


ON. Che bruti pens gf 

SSO. . z fan 
Cane. Oh. bruti 8nssè dabon! Mach a ricordeie am 1% 
vni lav pel d’ 


x Fi F ‘av 
i à. Ma però ’1 Signor a Lie BLarpeni uit 
cone noi d’.Jén ch'i sio meritasse, perchè an rispa 
-©ostultimafti lliaccgi 
seTon. Ant.ck 


Pg S la 
"1 castigh di Dio che per umilié tri. 


[A s3 1A 
Une Ne dgula Basilica ch Ì voli 

l’hai trovà? Tomalin e BAGLERL i ver 
stì ch’andasio a spass | Pena: ch CSR a 
i colume ancontra, a l'han am { volteli 
l’han basame disendme che lor a sario ynu tante CA 
a) d'ovenò, ma ch'a l’#vio paura (ch’ij riceveisso nel 

‘ovre Creature a Pa Ra dI 
SO giù dai cui 


(©) 
DI 
5 
mn 
+ 
= 
(e) 
i pe 
Indie 
(ei 
22 
(771 


© dol'ben ve 
ume a son 


. ne 
ì ‘a trista posission, hai die ch'i Do 
DIR mach Pì quand che Mi sol a fasia doi efett. ADE 
Sre ai calavo giù dai eui ch'a fasia pietdà DEI 
ch’as sagrinni Tomalin a im’ha dime: su COMES Dovrà 
mama e da N nen, ch'a. vada a ca a consolè co ‘amo sì 
Tox. Coma ch'i 1 Poch i vniroma a troveie, e guai Ciel A 
È È contenta. Ma possibil che ”l ‘agio, | 

ne ant costa manera? Grassie! Gra8% 


Scena HW, _ CARLIN e detti. VAI 
ima d'deci o eri? 
; AR ‘eeldme a fo col colp ch’a m’han suge gie 
te. | veul ancora vedde sì podeissa scianeheie Il 


se e a mia mare! À' son giusta sì tut! 


ba 
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Scarp. Guarda sì Carlin! 

Ton. Che bon vent at portlo a ca a st’ora? 

Car. ’L vent d’la boletta! 

Scare. Hastu falo pro "1 vag 
sicur che s’it vedoma sì a st'ora 

pì gnun. 

Car. Gnanca un xgentesim | 

Tox. A son coste le consolassion 

\_ mare. 

. Scanp. Brut baloss! 

. Can. Lab, lah, lassoma andò; le prediche a son peui bone 

per dop doman ch’a l’è ’1 prim dì d’quaresima. Papà a 

l’ha propi rason a di ch'i n’hai pi gnun; @ l’è propi 

vera, i son an boletta d’pianta; veui andeme divertì ;” 

i l’hai giusta j'amis ch'am speto si sota ant l’ostaria. 


Dame d’dnò. 3 
. Scanp. D’dnò? 
Ton. D’dnò? S’i l’avoma gnane 
d’pan! 
Can. Ah quante cuche! Di’ 
 Scanp. Vate cogiò, brav! 
| Can Ma che cogiandum meum 
| sicchè deme d’dnò. 
Town. Ma s’ai na j’è gnunl 
Can. Arangeve e trovene! Andè 
ch’im porte ij dnò. : 
Scanp. Carlin finissla, brav, fagne nen scapè la passienssa, 
altrimenti guai a til S'it lis mai provà cosà ch’a sia 
 unpareantl’esercissi dla sua autorità, it lo farai vedde mi. 
| Tos. Carlin, per carità, fa nen parei | Papà a peul nen 
| assolutament dete d’dnò. 
Can, Damme ti. 
Ton. Dova veusto ch’ij pia? 
Cin Andova ch’it has piaie j’autre volte. 
Scan. Doma, Tonia! Se per ‘1 assà it ses stalta DEA 
°° mare debol, fate vedde adess ch'it sas deo fete vedde 
| mare ofelssa. 
| Car. Pianteme un po’ gnuno grane. Dome d 
| fracasso tutt lon ch’a j'è ant ca. 
Scarp. Brutt baloss! (Concerto) 
fre auariziolla Lea Der Utica ch'a s'è ausasse ans la 


Scarp. Sul feu cola cana sacri ‘n. chiel-ll 
5 ’ mare. Alontante Toma, € 1et- 
testa d’to pare e SnnI a l’è una vipera, un serpent 


a l’è pi nen nost A 
h'i Rat scaudasse “ant 1 sen uo OE Coat 
dor, un vagabond, un lader, va ch’it a 


abond per le bettole? I son 
a l’è perchè ch'it n°has 


} 
\ i 
ch’it ij das a toa povra 


a pi d’sold da compresse 


pitost ch’i veule nen demne! 


? I veui andò al bal masqué ; 


a vende quaicosa, Mi speto 


’dnè sednò iv 


— 38,— 
per sempre d’ant costa ca; con *l.rimors eterno d'aver 
ruinàla toa famìa e d’avei.ridot to pare e toa mare @ 
l’ultima-misoria! 4 ti I 
Can. (Me pare e mia mare am scasso da lor, eben ml 1 
farai col colp ch'a m’han sugerime ij me amis, ma lor 
a l’avran da piorè a lagrime d’sangh) (via). 


Scena V. — ScaRPpETTA 0 Tonra. 
Ton. A l’è andait vial "i gelo 
Scarp. Laslo ch'a vada, doman a sarà dì e i penssral peul 
mi a felo artirò da chi ch’a fa bsogn. 
Ton. Chi ch’a l’avria mai dilo che col fieul a fussa cosi 
senssa cheur! 


Scarp, Mi, guarda, l’hai sempre sospetalo. 


Scena VI. — Tomarin, PAOLINA e detti. 
Tom. A l’è sì, ven anans, Paolina! 


Scarp. À j’è sì Tomalin e Paolina. 
Tom. Papà, mama! , 


Pio. Ch'a lassa ch’i la ciama deo mi mia brava mama! 
— Tox. Tomalin, Paolina! + i 

Tom. Am perdonlo s’i l’hai lassala per quaich temp? | 
«.— Pao. E mi am perdonlo d’tuti ij despiasì ch’i }’hai daie? 

«* Ton. Povre masnà! A l’è mi pitost ch’i devo ciameve 
|perdon. a voi autri-d’tute le ingiustissie ch’i l’hai fave 
seufre | 

Tom. A l'è noi chi soma stait trop pront. ?; 
Pio. E i voroma desmetagà tutt. 
Town. Sì, sempre ant ij me brass! Voi autri i sareve ij me 


fieui. ‘Sì, saveisse lon ch'i. l’avoma sufert per causa 
d’Carlin. 


Tox. Via, mama, papà, ch’a lo perdono, un dì a cambierà 
i deo chiel, i na son sicur. 


SR A peul cambiò an peg na nen an mei. Guarda mac 
adess bele sì, perchè ch’i l’avio gnun dnè da deie per 

andesse a divertì, halo pa avù ’l coragi d’aussè la ma 
i su noi? | 


Tom. e Pao. Oh!?2 


.Scanp. Parial! Mi sai nen comi l'abia fait a tnimo a ne 
Rjorslo VISO pare d’un  polastr, &i-Yeu nen=falo 
l'è propi perchè ’l Signor va l'ha ‘tnume ‘la soa salt 
man ans la testa. è î 
) iTom..E adess andova ch’a 1°? 
«Ton. A s’è andassne! . 
Tom. Andové? 


Scarp. Ma va save? Per lì an' br 


# 


ando con j’amis a f 


| tr 
ang DIS 
baldoria. Guarda, Tomalin, mi j'eu paura che col fieul 
a vada a finì ben mal. 
Ton. Oh dis nen lon per carità! 
Tom. Papà, mama, ch'as sagrino nen. Carlin a vedran ch'a 


cambijrà. Intant lor a datò da doman a vniran a ste ant 
un bel alog vsin a nol e & vivran con ij frutt dla dote 


d’Paolina | 
Scarp. Ma! 
Pxo. Gnune negative, i son mi ch'i veui parei. Lor a l'han 
ben sempre avù cura d’mi fin da masnà, adess a l’è ora 
chi paga "1 me debit d’riconoscenssa avend mi cura d’lor 
% 


autri. ' 
Tom. Inquant a Carlin i lo pijroma con le bone, i lo fa- 
roma ste an ca, così a poch a poch la solitudine, la vista 
dla nostra felicità a lo faran decide d’abandonò deo chiel 
| j{Pamis del gieuch e as butrà aco chiel a travaiò con bona 
volontà. N 
Tox. Dio lo veuia ch'a sia pareil! 
Scarp. As peul propi disse èh'it ses 71 nostr angel con- 


solator ! 

Tom. Adess lassoma andè le malinconie. A momenti ail 
sarà sì monssù Martin ch'a s'è mach fermasse aì Doi 
Beu Ross a comandè na sina, a veul di ch’ì sinroma 
tuti ansema, © peui dop sina ij compagnoma vedde ’l 


=” so neuv alog (pistala). ® kh 0%! Yi 

Turti. Ah! | bag Tibah An SAVIO 

Tox. dal £o ’asydivert K gont.\Tuti a dio ch'a jfè dimi- 
serio; 14h Phon) casi im piso 208 peui, st & dove Vai 
jPostameta son tute piene; ij dné per ;jMivertiment a 
manco mali * 04, 

Scena VII. — Martin e detti. 

Mar. Eben, monssù Scarpetta © chila, madama, m’ hanne 

già perdoname? — Anlora ch'a toco la man da bon amis 

e i speroma che per l’avnì j'afé andaran ben per tuti. 

Scarp. I staroma alegher dco nol. Late a 

Mar. A proposit d’alegrìa, sì ant la contrà ai na j'é un 
ch’a l’ha belo finì d’ste aleghor. 

Tom. Coma? RO. 

Mar. L’hanne nen sentì un colp d'pistola? 

Pao. Sì! 

Main. Eben as immagino mai 

Tom. Cos'elo? VIMZIALI) 

Mar. A l'han assassinà monssu Ribass. 


Turni. Assassinà!? . 
Scarp. Monssù Ribass 1] banché? 


pì jon ch'a l'è! 
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